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No. 2926. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
INTERIM AIR AGREE-
MENT1 BETWEEN THE
UNION OF SOUTH AFRICA
AND FRANCE. CAPE
TOWN, 23 MARCH AND 5
MAY 1954

No 2926. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN AC-
CORD AERIEN PROVISOI-
RE’ ENTRE L’UNION SUD-
AFRICAINE ET LA FRAN-
CE. LE CAP, 23 MARS ET
5 MAI 1954

No 34

AMBASSADE DE FRANCE EN AFRIQUE DU SUD

Le Cap,23 mars 1954

L’Ambassadede Franceprésenteses complimentsau Départementdesaffaires
extCrieureset, en accusantreceptiondela note verbaledu 22 marscourant,conte-
nant, danssa versionanglaise,le texterevisede l’Accord aérienprovisoireentre
Ia Franceet 1’Afrique du Sud, a l’honneur de faire savoir au Départementdes
affairesextérieures— et aux autoritéssud-africainescompétentes— que ce texte
reçoitl’approbationdu Gouvernementfrancaiset deporterci-après,a leurconnais-
sance, le texte du dit Accord provisoire danssa version française.

Le Gouvernementfrançais et celui de 1’Union Sud-Africaineétant désireux
de conclureun accord provisoire relatif aux modalitésqui devraient presider a
l’établissementde servicesaériensentreleurs territoiresrespectifs,j’ai l’honneur
de vousinformerde ce quemonGouvernementest disposea signeravecle Gouver-
nement sud-africainun accordde cette nature,accordqui, en attendantla con-
clusion d’une convention definitive aérienne,devrait être conçu dans les termes
suivants:

Article I

L’entreprise adrienne française, ddsignde (Union adro-maritime de transport) et
I’entreprise adrienne sud-africaine ddsignde(South African Airways) peuvent, chacune
ence qui lesconcerne,opdrerun set-viceadrienentreJohannesburget Pariset vice versa.

Article II

La frequencede chacundes deux servicesintdressdsserad’un avion par semaine.

Came into force on 5 May 1954 by the
exchangeof the said notes.

1 Entrd en vigueur le 5 mai 1954 par
l’dchange desditesnotes.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN SOUTH AFRICA

No. 34

CapeTown, 23 March 1954

The Embassyof France presentsits compliments to the Departmentof
ExternalAffairs and,in acknowledgingthe receiptof the note verbceleof 22 March
1954 containing,in its Englishversion,the revisedtext of the Interim Air Agree-
ment betweenFranceand SouthAfrica, hasthe honourto inform the Department
of ExternalAffairs—and the competentSouthAfrican Authorities—that the said
text is acceptableto the FrenchGovernment,andto append,for their information,
the text of said interim agreementin its Frenchversion,as follows

[Seenote II]

The Embassyof Francehas the honour to be, etc.

Departmentof ExternalAffairs

CapeTown

II

P.M. 23/73

CapeTown, 5th May 1954
Your Excellency,

I have the honour to acknowledgereceipt of Your Excellency’sNote, dated
23rd March, 1954, the text of which, in its agreed English version, reads as
follows

“As the Governmentof France and the Governmentof the Union of South
Africa desireto conclude an interim agreementproviding for the regulation of
air servicesbetweentheir respectiveterritories, I havethe honour to inform you
that the Governmentof Franceare preparedto concludean interim agreement,
pending the conclusionof a final agreement,with the Governmentof the Union
of South Africa in the following terms

“Article I

“The French designatedair carrier (Union Adro-Maritime do Transport—UAT)
and theUnion designatedair carrier (South African Airways—SAA) mayeachoperate
an air servicebetweenJohannesburgand Paris, andvice versa.

“A vticle II

“UAT and SAA may eachprovide an air service at a frequencyof oncea week.

No. 2926
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“Article III

“UAT and SAA may eachexerciseits own preferencein respectof the route and
intermediatestopswhich it follows betweenJohannesburgand Paris,andvice-versa.

“Article IV

“UAT shall have third and fourth freedomrights in respectof traffic betweenParis
and Brazzaville on the one hand,and Johannesburgon the otherhand.

SAA shallhavethird andfourth freedomrights in respectof traffic betweenJohannes-
burg and Windhoek on the one hand, and Paris on the other hand.

“Article V

“UAT shall haveno fifth freedomrights in respectof Johannesburg,andSAA shall
have no fifth freedomrights in respectof Paris.

“Article Vi

“UAT shalluseCometMark I A or Mark II aircraft seatingnot morethan 44 passen-
gers in the standard first class. SAA shall use Lockheed Constellation 749 aircraft
seatingnot more than 58 passengersin the tourist class.

“A rticle VII

“Unless this interim agreementis supersededby a final agreement,it shall remain
in force until andincluding the thirtieth day of June, 1954.

“Article VIII

“It is the intention of both Governmentsto negotiateand concludea final agreement
beforethe termination of this interim agreement.

“If the foregoingproposalsare acceptableto the Governmentof the Union
of South Africa, I suggestthat this Note and your confirmatory reply theretobe
regardedas constituting an interim agreementbetweenour two Governmentsin
this matter.”

In reply, I havethe honour to statethat the aforementionedproposalsare
acceptableto the Governmentof the Union of South Africa andthat your letter
andthis confirmatoryreply may be regardedasconstitutingan interim agreement
betweenour two Governments.

Pleaseaccept,Your Excellency,the renewedassuranceof my highestconsider-
ation.

For the Minister of ExternalAffairs

(Signed) D. D. FORSYTH

Secretaryfor ExternalAffairs
His ExcellencyMr. A. Gazel
AmbassadorExtraordinary andPlenipotentiaryof France
CapeTown

N~2926
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1 MODIFYING AND
EXTENDING THE INTER-
IM AIR AGREEMENT OF
23 MARCH AND 5 MAY 19542
BETWEEN THE UNION
OF SOUTH AFRICA AND
FRANCE. PRETORIA, 23
AND 27 AUGUST 1954

I

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD’
MODIFIANT ET PRORO-
GEANT L’ACCORD AERIEN
PROVISOIRE DES 23 MARS
ET 5 MAT 19542 ENTRE
L’UNION SUD-AFRICAINE
ET LA FRANCE. PRETO-
RIA, 23 ET 27 AOUT 1954

P.M. 23/73

ACTING SECRETARY FOR EXTERNAL AFFAIRS

DEPARTMENTOF EXTERNAL AFFAIRS

Your Excellency,
Pretoria, 23-8-1954

I havethe honour to refer to the Interim Air AgreementbetweenFranceand
the Union of South Africa which was concludedat CapeTown by an Exchange
of Notes dated 23rd March, and 5th May, 1954.

To provide for the useof DC.-6B aircraft by the Frenchdesignatedair carrier,
UAT, and for the extension of the interim agreement,it is proposedthat the
agreedEnglish texts of Articles VI and VII be amendedto read as follows

Article VI

“UAT shall use DC.-6B aircraft seatingnot more than sixteenpassengersin
the standardfirst class,and not more than forty-five passengersin the tourist
class. SAA shall use LockheedConstellation749 aircraft seatingnot more than
fifty-eight passengersin the tourist class.”

Article VII

“Unless this interim agreementis supersededby a final agreement, it shall
remain in force until andincluding the thirty-first day of December1954.”

Cameinto force on 27 August 1954 by the
exchangeof the said notes.

I See p. 401 of this volume,

Entrd en vigueur le 27 aoüt 1954 par
1’dchangedesditesnotes.

Voir p. 401 de ce volume.
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If the foregoing amendmentsare acceptableto the Governmentof France,
I suggestthat this note andyour confirmatory reply theretobe regardedascon-
stituting an agreementbetweenour two Governmentsin this matter.

Pleaseaccept, Your Excellency, the renewedassuranceof my highest con-
sideration.

For the Minister of ExternalAffairs:

(Signed) D. SNEs
Acting Secretaryfor External Affairs

His ExcellencyMr. A. Gaze!
Am bassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof France
Pretoria

[TRADUCTION — TRANSLATION]

LE SECRETAIRE PAR INT~RIMAUX AFFAIRES EXTERIEURES

DEPARTEMENT DES AFFAIRES EXTERTEURES

P. M. 23/73
Pretoria, le 23 aoüt 1954

Monsieurl’Ambassadeur,

J’ai l’honneurde me référer a l’Accord aérienprovisoire qui a etC conclu au
Cap entre la Franceet l’Union Sud-Africainepar un echangede notes, en date
du 23 marset du 5 mai 1954.

Afin de permettrea l’entreprise aérienne française designee(UAT) d’utiliser
des appareilsDC-6B, et de proroger la dated’expiration de l’Accord provisoirC
en vigneur, il est proposeque le texteanglaisdes articles VI et VII, dont ii a etc
convenu,soit amendécomme suit:

[Voir note II]

Si les amendements ci-dessus rencontrent l’agrement du Gouvernement
français, je propose que la présentenote ainsi que la réponseque vous voudrez
bien me faire pour m’en conflrmer les termes, soientconsidCrCescommeconsti-
tuant un Accord,dansce donjaine,entrenosdeux Gouvernements.

Veuillez agrCer, Monsieurl’Ambassadeur,l’expressionrenouvelCede ma trés
haute consideration.

Pour le Ministre des affairesexterieures

(Signé) D. SPIEs

Secrdtairepar interim auxaffairesextCrieures
Son ExcellenceMonsieur A. Gazel
A mbassadeurextraordinaireet plénipotentiaire de France

Prétoria
No, 2926
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II

AMBASSADE DR FRANCE EN AFRIQUE DV SUD

N°74
Pretoria,le 27 ao~it1954

Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde votre lettre du 23 aoflt 1954, relative a
l’accord provisoire conclu a CapeTown entrela Franceet I’Union Sud-Africaine
par un echangede lettresen datesdes23 mars et 5 mai 1954.

Afin de permettre a l’entreprise aérienne française U.A.T., d’utiliser des
appareilsDC-6B et de proroger Ia date d’expirationde validite de l’accord provi-
soireen vigneur, vousproposezqueles amendementsconvenusci-dessous,soient
apportésau texte français des articlesVI et VII.

Article VI

“L’U.A.T. utiliseradesappareilsDC-6B susceptiblesde transporter16 passa-
gersde le classeseulementet 45 passagersde classetouristeseulement.Les South
African Airways utiliseront des avions ConstellationLockheed749, susceptibles
de transporter58 passagersde classetouriste seulement.

Article VII

a A moms que cet accord provisoire ne soit remplacépar une convention
definitive, il demeureraen vigueur jusqu’au 31 décembre1954 inclus. s

Les amendementsci-dessusrencontrantl’agrémentdu Gouvernementde la
République française, je propose en consequence,que cette lettre et la vôtre,
en datedu 23 aoñt 1954, constituent,en fait, un accord dansce domaineentre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agreer,Monsieurle MiniStre, l’expressionrenouveléede matrèshaute
consideration.

(Signé) A. GAZEL

[TRANSLATION * TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE IN SOUTH AFRiCA

No.74
Pretoria, 27 August 1954

Sir,

I havethe honour to acknowledgethe receiptof your letter dated23 August
1954 referringto the Interim AgreementbetweenFrance andthe Union of South
Africa which wasconcludedat CapeTown by anexchangeof notesdated23 March
and 5 May 1954.

N• 2926
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To provide for the use of DC-GB aircraft by theFrenchair carrier, VAT, and
for the extensionof the interim agreementin force, you proposethat the French
texts of Articles VI andVII be amendedto read as follows:

[See noteI]

As the foregoingamendmentsareacceptableto the Governmentof the French
Republic, I accordinglyproposethat this note and your note dated23 August
1954 should, in fact, constitutean agreementbetweenour two Governmentsin
this matter.

I havethe honour to be, etc.
(Signed) A. GAZEL

No. 2926


